
The Concept of Equivalence 

 

 

Equivalence 

Equivalence is the term used to refer to the relationship of correspondence or similarity existing between the 

source text and the target text. 

Equivalence can be analyzed from two different perspectives (1) the level of similarity (between the source and 

target text and (2) the quality of similarity between the two texts.  

 

(1) At what level equivalence is established (is it based on morphemes, words, clauses sentences or whole 

texts?) 

Consider the following examples: 

  
 

(2) In terms of what specific qualities the source and target texts can be said to be the similar (is it form, 

meaning or function?).  

In this respect we can distinguish between formal equivalence and functional equivalence. Formal 

equivalence is more literal translation that is more faithful to the source text. 

 Functional equivalence is more dynamic and is faithful to the target text.  

 

Consider the following examples, which show the different between formal and functional equivalence: 

1. This cat is as black as ink.  

 هذه القطة سوداء كالحبز.



 هذه القطة سوداء كالفحم.

 

In the first translation a formal equivalence is used, because it is closer the conventional English 

expression. In the second translation, however, a functional equivalence is used, because the translator 

replaces the conventional English expression with an expression that is conventionally used in such a 

context.  

 

2. Man proposes, God disposes 

 الانسان يقتزح والله يقزر

 العبد في التفكيز والله في التدبيز

 

  

In the first translation a formal equivalence is used, because it is closer the conventional and culture-

bound English expression/proverb. In the second translation, however, a functional equivalence is used, 

because the translator replaces the conventional and culture-bound English expression/proverb with an 

expression that is conventionally used in such a context.  

 

 


